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ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ ДЛЯ КАНДИДАТОВ НА ДОЛЖНОСТЬ ПЕРЕВОДЧИКА ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА
ИНСТРУКЦИЯ К ТЕСТОВОМУ ЗАДАНИЮ
Уважаемый Кандидат,
Мы рады приветствовать Вас в команде профессионалов ДЕИР!

Пожалуйста, выполните это тестовое задание и направьте его на электронный адрес hr-менеджера компании ДЕИР hr@deir.pro. В случае успешного выполнения тестового задания Вы будете занесены в базу переводчиков ДЕИР, и в дальнейшем будете получать заказы от нашей компании.

1. Просьба осуществлять перевод в самом файле, который прислан Вам во вложении, не вырывая его из контекста, не перемещая в иной документ или в тело письма.

2. Называйте файл с выполненными тестовыми заданиями следующим образом: Ваша фамилия-название исходного файла.doc (например, Иванова-English tests.doc)

3. Если вы с какими-то тематиками не работаете – так и укажите в соответствующей графе таблицы.

4. В переводе сохранять форматирование оригинала.

5. Если работаете с программой Традос – перевод тестов делать с ее помощью и высылать неочищенный файл.
6. Выполнить необходимо минимум 2 теста франц-рус и 2 теста рус-франц (если Вы переводите только в одном направлении, то 2 теста в этом направлении).
7. Рекомендации: при переводе текстов пользуйтесь Мультитраном (http://www.multitran.ru/), а также различными поисковыми системами (напр. Google, Yahoo и т.д.).

8. Тесты, которые выполнены без соблюдения инструкции, РАССМАТРИВАТЬСЯ НЕ БУДУТ.

Желаем удачи!
Направление перевода французский-русский
	Тематика: юридическая

	ОРИГИНАЛ:
Pendant la période de liquidation, l’assemblée générale annuelle est convoquée et tenue dans les mêmes formes et aux mêmes époques que pendant la vie de la société. Elle a pour ordre du jour les opérations de la liquidation de la société. Les opérations de liquidation doivent être approuvées par une décision prise à la majorité nécessaire pour modifier les statuts. Ils statuent sur le compte de liquidation, constatent la fin des opérations de liquidation et déchargent le liquidateur de sa responsabilité. Le liquidateur est responsable des opérations de liquidation, tant à l’égard des associés qu’à celui des tiers. 

ПЕРЕВОД:
Під час періоду ліквідації товариства, скликаються загальні щорічні збори акціонерів, що проводяться в такій самій формі і в такий самий строк, як і під час того періоду, коли товариство існувало. Вони виносять на порядок денний операції стосовно ліквідації товариства. Операції ліквідації мають бути затвердженими рішенням, прийнятим відповідною більшістю, яка необхідна для внесення змін до умов установчого договору. Вони визначають розрахунок ліквідаційного періоду, встановлюють кінцеву дату операцій стосовно ліквідацій та звільняють ліквідатора від його обов’язків. Ліквідатор відповідальний за проведення ліквідації товариства, як перед акціонерами, так і по відношенню до третіх сторін.


	Тематика: экономика/маркетинг

	ОРИГИНАЛ:
Les prix du gaz dans le cadre des contrats à long terme évoluent principalement en fonction de celui des produits pétroliers (fioul domestique et fioul lourd) avec un retard de trois à six mois. 

En complément, un marché de gros, ou marché ' spot ' du gaz se développe en Europe, mais seul le NBP, en Grande-Bretagne, traite de volumes significatifs de gaz. En Europe continentale les marchés sont encore embryonnaires et ne représentent qu'une part très faible des approvisionnements totaux ; les marchés de Zeebrugge en Belgique et le TTF aux Pays-Bas sont les plus développés mais ils ne sont pas encore assez liquides pour fournir des indicateurs suffisamment représentatifs des prix de marché. 

ПЕРЕВОД:

Ціни на газ в рамках довгострокових контрактів змінюються головним чином в залежності від цін на нафтопродукти (мазут та тяжке мазутне паливо) із затримкою від трьох до шести місяців.
На додаток, оптовий або спотовий ринок газу розвивається в Європі, проте тільки Національна Точка Балансування, у Великобританії, торгує значними об’ємами газу. В континентальній Європі ринки знаходяться ще тільки на зародковому етапі і представляють тільки низьку долю загальних поставок газу; ринки Зебрюге у Бельгії і TTF у Нідерландах являються найбільш розвиненими, проте вони ще не достатньо ліквідні для того, щоб постачати показники, що у достатній мірі відповідають ринковим цінам.

	Тематика: Техника

	ОРИГИНАЛ:

Debrancher le transformateur du reseau avant de proceder au remplacement de la lampe et afin qu’il ne reste pas inutilement sous tension.

Le cable souple externe du transformateur ne peut pas etre remplace ; en cas d’endommagement, le transformateur doit ëtre mis au rebut.

Utiliser le transformateur fourni, ou un transformateur de securite ayant les memes caracteristiques:


Lire attentivement cette notice avant utilisation du produit.

A conserver pour consultation ulterieure.
ПЕРЕВОД:


	Тематика: ИТ

	ОРИГИНАЛ:

Nous sommes spécialisés dans : La localisation d'interfaces utilisateur - y compris la traduction de tableaux de mots/expression, l'adaptation d'interfaces (sauvegarde, activation, redimensionnement), la compilation des sources et les tests fonctionnels.

La localisation de l'aide utilisateur - traduction et adaptation de l'aide en ligne, construction de l'aide (formats RTF ou HTML).

Tests de logiciels - relecture, tests fonctionnels multi-plateformes, test des fonctionnalités BiDi.

ПЕРЕВОД:


Направление перевода русский-французский
	Тематика: юридическая

	ОРИГИНАЛ:

5. Заключительные положения.

5.1. Настоящий договор содержит весь объем соглашений между сторонами в отношении предмета настоящего договора, отменяет и делает недействительными все другие обязательства или предложения, которые могли быть приняты или сделаны сторонами, будь то в устной или письменной форме, до государственной регистрации настоящего договора.

5.2. Право собственности на указанный земельный участок с находящимя на нем жилым домом возникает у ******** ******* ****** с момента регистрации перехода права и права собственности в ленинском отделе Главного управления Федеральной регистрационной службы по Московской области.

ПЕРЕВОД:

5. Dispositions finales.
5.1. Le présent contrat contient le nombre d’accords entier de parties sur l’objet du présent contrat, déroge et vicie tous les autres obligations ou offres qui puissent être prises ou faites par les parties, que ce soit oralement ou par écrit, devant l'enregistrement d'État du présent contrat.
5.2. Droit à la propriété pour le fond de terre indiqué avec maison d’habitation qui là se trouve de ******** ******* ****** est ouvert à la date d’enregistrement de la transmission du droit et de la propriété dans le bureau de Lenin de la direction générale du Service fédéral d'enregistrement en l’oblast de Moscou.


	Тематика: экономика

	ОРИГИНАЛ:

Аудиторы особо отмечают, что группе компаний ****** за 11 месяцев 2008 года в целом удалось сохранить объемы кредитования на высоком уровне (падение показателя к началу 2008 года составило около 3%), не допустить просрочек платежей по кредитным договорам. Наличие ликвидного имущества у аудируемых предприятий и других предприятий из группы компаний ********, положительная кредитная история, безусловно, поддерживает кредитную привлекательность предприятий группы компаний *******.

Проведенный анализ также показал, что в условиях финансового кризиса предприятия используют все доступные возможности увеличения объема оборотных средств для завершения начатых проектов. Это, прежде всего, участие заинтересованных лиц в финансировании предприятий путем прямого заимствования (сумма привлеченных средств по договорам займа в октябре 2008 года составила 254 млн. руб., что на 9% больше общей суммы кредитования предприятий по договорам с банковскими организациями) и опосредованно – через наращивание кредиторской задолженности предприятий.

ПЕРЕВОД:

Les auditeurs soulignent que la groupe de sociétés ****** a réussi à maintenir les opérations de prêt à un niveau élevé pendent les 11 mois de l’année 2008 (la descente du indicateur au début de 2008 a représenté 3 pourcent), éviter les dépassements des délais des payements prévus par les accords de prêt. L’existence de la liquidité sur les enterprises qui sont mises sous audit et autres enterprises de la groupe  de sociétés ******, le dossier d'emprunt positif, incontestablement, entretient l’attractivité pour faire les inventissements dans les enterprises de la groupe de sociétés ******.
Cette analyse a aussi montré que pendent la crise financière les enterprises utilisent tous les possibilités abordables de l’augmentation du nombre des actifs de roulement pour finir les projets lancés. C’est, premièrement, la participation des personnes intéressées dans le financement des enterprises au moyen du emprunt direct (la somme des actifs accrochés sur les contrats de prêt en octobre 2008 était 254 millions de rubles, qui est 9 pourcent plus de la somme générale du financement par credits des enterprises sur les accords aves les organisations de banques) et indirectement – au moyen de l’accumulation des créances des enterprises.


	Тематика: Техника

	ОРИГИНАЛ:

Предлагаем полуавтоматическую установку «********», предназначенную для нанесения топпингов, разделителей и упрочняющих сухих сыпучих смесей на свежеуложенный бетон.

Для обслуживания установки в процессе работы необходимо всего два человека. Оба передвигают и контролируют установку в ходе работы, один человек по мере работы насыпает упрочнитель (топпинг) в хопёр. Установку передвигают вдоль бетонного полотна сразу вслед за бетоноукладочной машиной, хопёр передвигается по станине и равномерно наносит топпинг на бетон.

ПЕРЕВОД:



	Тематика: IT

	ОРИГИНАЛ:

Все визуальные элементы программы выполнены в стилистике Noir. Отличающими особенностями данного стиля являются Нью-Йорк 30-40-х годов, контрастная картинка (часто черно-белая),  дождь в outdoor-локациях, голос рассказчика «за кадром», детективно-криминальный сюжет.

Игровой движок написан на основе бесплатной технологии PopCap Frameworks. Движок уже написан и протестирован, требуются лишь небольшие доработки, которые в общей сложности не займут больше месяца. Для перевода файлов со слоями (из Photoshop) в набор из графических файлов и файла с названием, свойствами и координатами каждого графического файла (для движка) используется уже написанная и протестированная программа. 

ПЕРЕВОД:




Бюро переводов ДЕИР
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